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Carta de fecha 26 de abril de 1979 dirigida al Secretario General por el 
EncarEado de Nerl;ocios interino de China ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de transmitirle, adjunto a la presente, el texto de la pro- 
puesta de principios concernientes a las relaciones sino-vietnamitas presentada 
por la delegación del Gobierno de China en el segundo ciclo de las negociaciones 
sino-vietnamitas, celebrado el 26 de abril de 1979. Le solicito que tenga a 
bien hacer distribuir esta propuesta como documento oficial de la Asamblea General, 
con arreglo al tema 11 de la lista preliminar, y del Consejo de Seguridad. 
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(Firmado) LA1 Yali 
Representante Permanente interino 
de la Repfíblica Popular de China 

ante las Naciones Unidas 

. 
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Propuesta cll2 nrincil)ios concernientes a las relacione;: sino-vietnamitas 
l)rescntntio. uor la delcfrnciijn del Cobicrno dc China en c-1 scfwndo ciclo - 
de las nczociacionts sino-vietn:lmitns celebrado el 26 de abril de 10~o 

1. Las dos partes deber& restaurar las relaciones amistosas y de buena 
vecindad entre China y Viet Nam, sobre la base de los cinco principios de respeto 
mutuo por la soberanía y la integridad territorial, no a{:resiSn mutua, no injeren- 
cia en los asuntos internos de cada cual, igualdad y beneficio mutuo J; coexistencia 
pacifica, Las partes procurar&n llegar a una solución razonable de las nontrover- 
sins y problemas que existen en las relaciones entre los dos paises, por .ncdio de 
negociaciones pacO5,cas. 

2. I?inguna de las partes trata& de establecer su hegemonía en Indochina, 
el Asia sudoriental ni en ninguna otra parte del mundo, y cada una de ellas se 
opone a los esfuerzos que emprenda cualquier pafs 0 grupo de paises para estable- 
cer tal hegemonía, 

Ninguna de las partes destacará tropas en Otros pa’íses y, retirará a las que 
se encuentren destacadas en el extranjero, para hacerlas regresar a su. propio 
país, Sincuna de las partee ingresará en bloque militar alguno dirigido contra 
la otra, ni suministrar8 bases militares a otros países ni empleará el territorio 
y las bases de otros países para amenazar a la otra parte o a cualquier otro país, 
trastornar su orden interno o emprender una agresión armada contra ellos. 

3, Ambas partes respetarán la frontera sino-vietnamita delimitada en los 
acuerdos fronterizos sino-franceses, frontera que servirá de base para una solu- 
ción negociada de sus controversias fronterizas y territoriales. En tanto se 
llegue a un acuerdo sobre la cu\.stibn fronteriza, ambas partes mantendrgn estric- 
tamente el status quo de la frontera trazada cuando los comitEs centrales de los 
partidos chino y vietnamita intercambiaron correspondencia en 1957-195c y no inten- 
tarán alterar unilateralmente y por la fuerza la extensión real de su jurisdicción 
a lo lary,o de la frontera, en nincunu forma ni b:\jo ningcn pretexto, 

‘+ . Ambas partes respetar& la soberania de la otr:t Sobre su mar territorial 
11.e 12 millas marinas, y ambas partc?s dcmnrcar& SUS zonas econ¿%cas y ljletafor*- 
30-s continentales respgctivas en el golfo dc 3eibu y en otras zonas rnnr~1;imas, 
¿n forma Justa y razcnable, de conformidad COX los grincipios internacionales 
lzrtincntes del derecho del mar vircctcs e:l la actualidad. 

5. Las islas Xishe. y ?!ansha han sido siempre llarte inalienable (1.~1 terri- 

torio de China, 53 .C parte vietnamita volver? 3 su pcsición anterior, que ~onsl..~ 
tiC. en recol;ocer este hecho y respetar la soberania dc China SObre estos CkJS 

:wchil:iél:ly.tis , y rctjy& p, i;~~lo su lkrsonal dc: osa:; islas, en el J’ru):o de las 
i!~tlls!~a , qLLc !lcL cx~:~:ado. 
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6. Los nacionales de un país que viven en el otro respetarán las leyes 
de ese pa’k y los h6bitos y costumbres de la población local y se esforzar& 
por contribuir al desarrollo económico y cultural de ese país. El Gobierno del 
p& de residencia garantizaré sus debidos derechos e intereses en relación con 
la residencia, los viajes, el trabajo y el empleo y salvaguardará su seguridad 
personal y los bienes que hayan adquirido leGalmente en ese país. 

Cada parte tratará a los nacionales de la otra que residen en su país en 
forma amistosa y no los somete& a persecución ni los expulsará ilegalmente. 

7. En respuesta al legítimo deseo de repatriación de parte de los ciuda- 
danos vietnamitas empujados a la fuerza por las autoridades vietnamitas al terri- 
torio chino, el Gobierno de Viet !Jam los recibirá de regreso en el país y los 
reasentarh en forma adecuada tan pronto como sea posible. El Gobierno de China 
est6 dispuesto a facilitar su rápido retorno For todos los medios a su alcance. 

0. La restauración del. tr6fico ferroviario, del comercio, de la aviación 
civil y de los servicios postales y de telecomunicación, así como de otros 
vínculos bilaterales, correr6 por cuenta de los departamentos interesados de los 
dos pa$ses por intermedio de consultas. 


